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AnHoTanusi. CTaThsl TOCBSILEHA IUCKYPCUBHOMY aHalu3y MEPEBOMYECKON AESITENBHOCTH Kak
HEOTHEMJIEMOMY KOMIIOHEHTY COBPEMEHHOTO peYeBEICHHs, OCHOBBI KOTOPOTO OBIIM  3aJI0KEHBI
M. H. Koxunoii. byaydn oOIMETMHTBUCTUYESCKUM HAIPaBICHUEM, PCUCBEICHHUE OIPEACISIET Pa3BUTHE
CMEXHBIX TYMaHUTAPHBIX HayK, BKIIOYas MEPEBOJIOBEJCHUE, TJe B KAaUSCTBE peUeBEIYCCKUX (PaKTOpOB
paccMaTpUBAIOTCS CYOBEKTHI MEPEBOMUCCKON KOMMYHUKAIIMK: TIEPEBOTYMK ¥ WHOS3BIYHBIN pelUIueHT. B
OCHOBY HCCJIECIOBAaHUS IIOJIOKEHO TOHATHE JmnucremMudeckoir curyanmn (OC), paspabareiBacMoe
M. I1. Kottoporoii 1 E. A. baxeHoBo# B pyciie uaeii ocHOBaTels mepMCcKoi mKoibl. Omupaschk Ha TPHU-
eANHYI0 CYIHOCTh MOHATHA DC (€AMHCTBO OHTOJIOTHYECKOT0, METOIOJOTHYECKOIO U aKCHOIOTHYECKOTO
MJJAHOB HAyYHON KOMMYHHUKAIIMH), aBTOP CTAaThU aKIEHTHPYET BHUMaHHE Ha aKCHOJIOTHYECKOW COCTaBIIA-
IOIIEH Tpoliecca MepeBo/ia U BBIBUTAET TUIIOTE3y O 3HAYMMOCTH OIIEHKM KayecTBa MEPEBOJHOTO TEKCTa
HE TOJIBKO CO CTOPOHBI IEPEBOIUHNKA, HO M CO CTOPOHBI pellMIiueHTa. B craThe mokasaHo, yto nuddepen-
LHAIMS OLEHKU Ka4eCTBa MEePeBOAa CTAHOBUTCS BO3MOKHOW MPU YCIOBUHM MHTErPAllUy POCCUUCKUX U KU-
TaliCKUX KOHIEMIUN B aclleKTe COBPEMEHHOTO JKOIEepeBOIOBeAeHU. Pedb naeT o pesyapTaTax MCCiIeno-
BaHUH KHUTAMCKOro yueHoro Xy ['DHINDHS, OCHOBATElNsl YKOTPAHCIATOJIOTHH, U 00 aBTOPCKOW KOHIICTIINN
MEePEeBOIUYECKOTO MPOCTPAHCTBA KAK CHUHEPreTUYECKOM monenu nepeBoja. Eciau B mepeBomueckoM mpo-
CTpPaHCTBE B KadyeCTBE aKCHOJOTHYECKOW KaTErOpUH BBIABUTAETCS TAPMOHHYHOCTB, TO €CTh COpa3Mep-
HOCTBH CMBICIIOB TEKCTOB OpWUTMHANa U MEPEeBOJa, K KOTOPOH CTPEMUTCS MEPEBOAUYMK, TO B paMKax 3KO-
TPAHCIATOJIOTHU aKCHOJIOTHYECKOW KaTEeropuell SABISETCS SKOJOTUIHOCTD, OnpeeseMas Kak MOHATHOCTh
TEKCTa TIEPEeBOJIa MHOA3BIYHBIM U MHOKYJIBTYPHBIM PEIMITMEHTOM. [lenmaeTcst BEIBOJ O TOM, YTO C TIO3HIIUN
MIEPEBOIUHKA BBISBIISIETCS COPa3MEPHOCTh 3KOCMBICIIOB, YTO HAXOAMUT OTPaXKEHHUE B KYJIbTYPOCOOOPa3HOCTH,
MIPUPOI0CO0OPA3HOCTH U aHTPOMIOCOOOPA3HOCTH IKOKOHIENTOB OPUTHHANIA B TIEPEBOJIA, & C TTO3UIUI pern-
MMUEHTA — KOJIOTUYHOCTD, YTO COOTBETCTBYET IMOHSATHOCTH TEKCTA, €r0 €CTECTBEHHOMY BXOXKICHHIO B IIejie-
BYIO JINHTBOKYJIETYDY.

KuroueBsble cioBa: peueBeieHIE; IEPEBOUECKOE TPOCTPAHCTBO; SKOJIOTHS epEBOJIa; SKOTPaHCIa-
TOJIOTHST; aKCHOJIOTHS TIEPEBO/IA; TIEPEBOIUHK; PELUITUECHT, TUCKYPC.
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Hccnenysa Tpynbl OCHOBATENsl MEPMCKON IIKOJIbI
¢yHKUMOHANBHOW cTHUIUCTUKU Mapraputel Huko-
naeBHbl KOKUHOM, 3a710’KUBIIEH OCHOBBI peueBejie-
HUSI KaK LIEJIOCTHOW TEOpUU peuH, a TaKkkKe HCCIeo-
BaHUS €€ E€AMHOMBIIUICHHHUKOB, COPATHUKOB, yde-
HUKOB, MBI IIPUXOJUM K BBIBOJY O TOM, YTO KIFOYe-
BBIE TOJIOKEHHA, CHOPMYITHUPOBAHHBIE STUMH HC-
CIIeIOBaTEsIMHU, OO0Jaaf0T MOIIHBIM JBPUCTHYE-
CKHM IOTEHIUAJIOM.

Ha niepBbIii B3IJIs1/1, HAIK pabOThI, HAXOSAIINECS
B pycClie TIepEeBOIOBEICHNUS, HE BIIMCHIBAIOTCS B TPO-
OnemMaTuKy (QYHKIMOHAJIBHOW CTHIUCTUKU. Mexay
TeM Ooyiee MPUCTAJIBHBIM B3IJSL HA COBPEMEHHBIC
WCCIIEIOBAaHNUA [OKAa3bIBaeT, HYTO MHOTHE WJCH,
MPUHLMIIBL, TIOJIOKEHHUSI TEOPUH MEPEBOJIa BOCXOIAT
K (DyHKIMOHAJIBHO-CTHIMCTUYECKUM Pa3bICKaHUSIM
MEPMCKOM MIKOJBI (DYHKIIMOHAJIBHON CTHIUCTHKH,
pasBuBas W oboramas ux. B Hammx paboTax MbI
OIMpaeMcsl Ha MOHATHE SMHUCTEMUYECKON CUTYaINH,
BBegeHHoe M. I1. KoTropoBoif u mosiyuuBiiee pac-
HIMPEHHYIO TPaKTOBKY B HCCIIETOBAHUAX
E. A. BaxxeHOBOH, YTO MO3BOJIMIIO HAM IIPOaHATIU3U-
pOBaTh 3MHMCTEMY NEPEBOAA B €€ OHTOJOTHYECKOM,
METOJIOJIOTUYECKOM, aKCHOJIOTHYECKOM OCBEIEHHH.
B nouckax kpuTepueB rapMOHHYHOTO IIEPEBOJA MBI
onupanuch Ha GOpMyITy U3MEpPEHHS MIIOTHOCTH TEK-
cTa, npemioxennyto JI. C. TuxomupoBoi, u npyrue
uccnenoBanuss B cdepe peueBenenus |[KoTroposa
2012; Kotroposa, ConosreBa 2019; Kotroposa, Tu-
xomupoBa, ComnosseBa 2011]. Llems mpoBoaumMoro
HaMU HCCIIEIOBaHMA 3aKJII0YAETCs B TOMCKE U apry-
MEHTAIlMM pPe4YeBEAYECKUX (DAKTOPOB, ONpPEIENsIo-
IIMX JUHAMUKY B3aMMOOTHOILEHHUH MepeBOAYNKA U
pEeLUIUeHTa, KOTOphIE, B CBOIO OYEpEAb, BIUSIOT
Ha OLIEHKY KauecTBa nepeBoja. JanHas nccienoa-
TeJIbCKasl IeNib BO3HUKJIA B pe3ynbrare Iepe-
OCMBICJICHUS] OOIENPUHATON TEHICHIUH nepesoo-
YUKOYEHMPU3Mda, KOTOPYI0 Mbl HaMepeHbl CPOKY-
CUPOBaTh Ha TEHACHLUUHU yumameneyenmpusma
[bymres 2010; Kymuwnna, ®omenko 20246: 426—
433]. eficTBUTENBHO, IEPEBOA BHINIOJIHAETCS paan
gyuTaTens Kak KOHeYHoro peuunuenra. Ho emy ort-
BOJIUTCS pOJb ITACCHBHOTO CYOBEKTa, KOTOPOMY
CY)XJIEHO BOCIIPMHUMATh FOTOBBIH TEKCT MEpPEBOJA
BHE 3aBHCHUMOCTH OT TOTO, HACKOJBKO OH IOHAT U
HIPUHAT.

B ocHoBe Hammx pa3MbIIIIEHUH JEXKUT aBTOp-
CKas KOHLEMIUS NEPEBOAYECKOr0 IPOCTPAHCTBA,
COTJIaCHO KOTOPOH MEPEBOAYMK aHATU3UPYET U rap-
MOHHM3HUPYET CMBICIIBI T€TEPOT€HHBIX, TEKCTOBBIX U
cyObekTHBIX mosiell. Cpean CyOBEKTHBIX CMBICIO-
BBIX TIOJI€M MBI BBIWIEHSEM IIOJIE aBTOpA, IMOJIE TIe-
pEBOIUMKA, TIOJ€ PEIUNHIEHTa, TO €CTh U3HAYAIBHO
MPU3HAEM HETOXXJECTBEHHOCTH CMBICIIOB CYOBEKTOB
MepeBOAYECKON KOMMyHHKanuu. B mone aBTopa
(dbopmupyeTcs WHTEHIMOHAIBHBIN CMBICH, B TIOJNE
NEepeBOIYNKAa — MHIMBUAYaJIbHO-00pa3HbIl CMBICT,
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B TI0JIC peLUIIUEHTa — peIeKTHUBHBIN cMbIc. B pe-
3yJlbTaTe CHHEPTUH CMBICIOB MOPOXKIAETCA TapMo-
HUYHBIA TEKCT MepeBoja, 00JafalolMi KyJIbTypo-
C000pa3HOCTbIO OTHOCHUTEIBHO LEJIEBOTO PELHIHU-
eHTa. TakuM 00pa3oM, BEpIIMHOM Tpolecca mepe-
BO/Ia SIBJISIETCA TapMOHHWYHOCTH. TakoBa Hama uc-
XOHAs TTO3ULIHA.

B HacTosmee BpeMsi Mbl IPEITIONOKUIN, YTO He-
JIOCTaTOYHO OIIEHMBATh KayeCTBO IMEpeBOja JIUIIb C
MO3ULMII TAPMOHUYHOCTH, TaK KaK 3TOT KPUTEPHUH
MPUHAATIEKUT NepeBoIuuKy. Heobxomumo o6o3Ha-
YeHHe KpUTEepUs CO CTOpOHBI pernunueHTta. C 3Tol
L[eJTbI0 MBI ONMHPANIUCh, C OAHON CTOPOHBI, HA HJIEIO
MIPHUPOAOCOOOPA3HOCTH CMBICIOB TEKCTOB OPHUIHMHA-
Jla ¥ TIepeBoJia, YTO HAIJIO OTpak€HHE B HMCCIeJO0-
BaHusax H. B. [Ipoxkaiiux, MocBsSIIEHHBIX 3KOJIOTUU
S3bIKAa M KyJIbTYpbl, U B padorax E. M. ITbutaeBoi,
MOCBAIICHHBIX HM3Y4YE€HHIO 3KOKOHLIENTOB B Iiepe-
BOJHOM XYZI0’KECTBEHHOM AMCKYpPCE; C APYyroil cro-
POHBI, Ha UJIEU SKOTPAHCIATOJIOIMH, pa3padaTbiBae-
Mble KUTalCKUM yueHbIM Xy ['3HumHeM. MHTerpa-
LU JAHHBIX KOHIENIHNA, KOTOPYIO MBI NPEANIPHHS-
M coBMecTHO ¢ E. A. ®omeHKO, MO3BOIMIIA BEIBH-
HYTb TMPEJIOKEHNE O HATWMIHH KPUTEPHS SKOJIOTHY-
HOCTH, ONPEIEINAIONIET0 KaueCTBO MIEPEBO/IAa CO CTO-
ponsl penunuenta [Apoxamux 2011: 29-35; I1bina-
eBa 2014; Kymanna, @omenko 2024a: 59-68].

JlaHHBIE TIOJIO’KEHUsI Mbl HAMEPEHBI Pa3BUBATh B
acrieKTe peueBeleHUs], pa3padaTbiBaeMOro oTede-
CTBEHHBIMU JIMHTBUCTAMU.

CoBpeMeHHOE OTCUECTBEHHOE peuceBelcHUE Oe-
pet Hauano B chopmynupoBanHeix M. H. Koxxunoit
MOHATHUAX PEYEBOM CUCTEMHOCTH, CTPYKTYpBHI,
¢ysaxmuonansHoro ctuist. B 1972 r. M. H. Koxuna
000CHOBaJA MOHATUE PEUYEBON CUCTEMHOCTH CIIEIy-
IOIIMM 00pa3oM: «... peuesds CUCMeMHOCHb (yHK-
[MOHAJIFHOTO CTHJISI — 3TO B3aMMOCBS3b M B3aUMO3a-
BUCUMOCTbH HCTIOJIB3YEMBIX B JJAHHOW cdepe S3BIKO-
BBIX CPEJICTB Pa3HBIX YPOBHEN — MO TOPU3OHTAIH U
[0 BEPTHKAIM — HA OCHOBE BBINOJIHEHUS 3THMH
CpPeICTBaMH €IMHOTO KOMMYHHUKATHBHOTO 3a/IaHusl,
00YCIIOBIEHHOTO Ha3HAYCHUEM SKCTPaJHHIBHCTH-
YECKOM OCHOBBI COOTBETCTBYIOLIEH peueBOl pa3HO-
BUJHOCTH, U CBS3aHHBIX MEXIy co0oi 1o ompene-
JeHHOMY (DYHKIIMOHAJbHOMY 3HA4YEHHUIO, BbIpaka-
omemMy crermuuky crwnny [Koxwuna 1972: 105-
106]. YdeHsbIit OSICHSIET, 9TO B KAKIO0H KOHKPETHOM
pe4eBoil pa3HOBHUIHOCTH, HA Pa3HBIX YPOBHIX aKTH-
BU3UPYIOTCSA pa3HbIE A3BIKOBBIC €IUHMIBI, KOTOPbIC
BBI3BIBAIOT YHOTpPEOJICHUE IPYIUX SA3BIKOBBIX €IU-
HUII, 00pa3yst B COBOKYITHOCTH OJMHAKOBBbIC (YHK-
LUOHAJIBHO-CTUIIEBbIE 3Ha4YeHus. lIpu 3tom pasnu-
Yal0T HE TOJBKO CIeUU(pHUUHbIC Il KAKIOTO CTHIIA
SI3BIKOBBIE €IMHUIIBI, HO UX CEMAaHTHYECKH U Tpam-
MaTHYECKH IIeJICHANPABICHHYIO CBA3b, X (DYHKIIU-
OHAJIBHO-CTUJIMCTUYECKOE 3HauYeHHe, oOlrnanaromiee
MPOAYKTUBHOCTBIO M YACTOTHOCTHIO.
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BBenenue n 060cHOBaHKE TOHSTHS PEUEBOM CH-
CTEMHOCTH SIBJISIETCA HAYAJIOM J3IOXH PEUYEBEACHHS,
KOTOpasi B HACTOSIIEE BpPeMs MEPEKHBACT MEPUOJT
CTaHOBJICHHS, TaK KaK MHOTHE aCIICKTHI JI0 CUX TOp
HE UCCIIEI0BAHBI.

Kak moka3pIBaloT COBpEMEHHBIE HCCIEIOBAHUA,
WIET TOWCK apTyMEHTOB, HAIEJIEHHBIX Ha MPEeOoJIo-
JIEHHE «METoAosIorndeckon auddysHoct» (TepMuH
M. I1. KoTropoBo#i) Mexny (GyHKIMOHATBHOH CTH-
JUCTUKOW W pedeBeneHreM. COrjacHO TPeAroso-
skeausm M. I1. KotropoBoii, HeoOxomuma audde-
pEHIMANAS CMEXHBIX HAYYHBIX HAIMPABICHUN CTH-
JUCTUKU W PEUYEBENICHHUS: «...MMEHHO TU(QepeHIu-
alys SKCTPaJIMHTBHCTHYECKUX (DaKTOPOB Ha CTHIIE-
oOpasymomue W JUCKYPCHBHBIE C YY4€TOM pa3HOU
CTeleHu ux abCcTparupoBaHus, “yaajieHus” OT CyOb-
€KTa I103HaBaTENbHO-KOMMYHHUKATUBHON JeATelNb-
HOCTH MOJKET OBITh IMOJIOKEHA B OCHOBY YCIIOBHOTO
pasrpaHUYeHUs] CTHIIUCTHKH HAyYHOTO TEKCTa M pe-
yeBeneHus» [Kotiopoa 2024: 31]. DToT mporecc
TOJIBKO HAyallCs: BBIABUTAIOTCS 3aJa4d, (POPMYIH-
PYIOTCS TIPHUHIIUIBI, OMUCHIBAIOTCA (aKTOPHI, TPO-
BOJAMTCS aHAJIN3.

Brnonne oueBuaHO, YTO pedyeBeieHNE pa3BUBACT-
Cs, ¥ €r0 Pa3BUTHE MPOUCXOAHUT B paMKaxX KOTHH-
TUBHOW Mapajurmel, Tae B (OKYyce BHUMAaHUS —
CyOBEKT, ero CO3HaHWE W MBIIIJICHUE, €r0 peueBast
JIeSTEIIEHOCTb.

Bo3Hukaer 3akOHOMEpPHBIN BOIIPOC: KaK CTAHOB-
JIEHHE U pa3BUTHE PEUEBEJECHMS B pycCie KOTHUTHB-
HOTO TOIXOZa BJIMSIET Ha HAIW TPEACTABICHHUS O
Mpoliecce IMepeBojia, u3ydaemMoro B cepe KOTHH-
THUBHOTO NEPEBOIOBEICHUS?

C wuenblo pemieHnss 0003HAYSHHOTO BOMPOCA MBI
BBIOpAIT SKOKOTHUTHBHYIO TapaaurMy, KOTopas, ¢
OJHOW CTOPOHBI, ONMHUpaeTcss Ha OOIIeTeopeTHIe-
CKHE OCHOBaHHUS (PYHKIMOHAIBHOW CTHIWCTHKH,
pedeBenieHNs, TUCKYPCOJOTHH, C APYrod — HWHTe-
TPUPYET Pe3yibTaThl MCCIENOBAaHUN B cdepe poc-
CHUMCKOM JKOJOTHU TMEpPeBOJa U KUTANCKOH HKO-
TPAHCJIATOJIOT U H.

B cBs3u ¢ 3TMM ONHUM W3 TEOPETUYECKUX HC-
TOYHHKOB HAIIETO HCCIENOBaHUS CTalud pPadOTHI,
BEITIOJTHEHHBIC MPEJICTABUTEIISIMUA TIEPMCKOHN IIIKOJIBI
(YHKIIMOHANBHON CTHJIUCTHKH, TAE pedeBas CH-
CTEMHOCTH BOIUIOIICHA B MOHSATHH ATHCTEMUYECKON
CUTyallul KaK CMBICIOBOM CTPYKTYpPhl HAyYHOTO
TEKCTa, PEJCTaBIEHHONW B TPHEIWHCTBE €€ KOMIIO-
HEHTOB: OHTOJIOTHYECKOM, METOHOJIOTHMYECKOM, aK-
CHOJIOTHYECKOM. ODKCTpanoJIupys JaHHOE MOHSTHE
Ha TpoIiecc MepeBoja, a TaKkKe Ha aBTOPCKYIO KOH-
LENIUI0 TIePEeBOAYECKOT0 TMPOCTPAHCTBA, MBI BHI-
CTPOWIIH 3SnuUcCmemy nepesodd Kak ero CHCTEMHOE
BuneHue [Kymnuna 2024: 229-267]. B xauectBe
OHTOJIOTMYECKOTO KOMITOHEHTa MBI paccMaTpHBaeM
KOTHHUITHIO (KOTHUTHUBHBIC KAadeCTBA CyOBEKTOB IIe-
PEBOIYECKOW KOMMYHHUKAIIMHN), METOOIOTHIECKHMA
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KOMITOHCHT OTPaKEH B CHHEPTUHU (CHHEPreTHYeCKOe
npUpanieHie KyJaIbTYpHO 3HAYHMBIX CMBICIIOB B (ha-
THYECKOM TIOJIe€ TEPEBOAYECKOTO MPOCTPAHCTBA),
AKCHOJIOTMYECKUN KOMIIOHEHT BBIPAXKEH TapMOHUEHN
(BBICHIMI KpUTEPUI OLIEHKH Ka4eCcTBa MEPEBOA).

B paMkax naHHO# cTathu Mbl (OKyCHpPYEM BHU-
MaHHE Ha aKCUOAO2UU Nepeso0d W BBIIBUTAEM
NPEIOJIOKEHHEe O HEOOXOAMMOCTH BBIWICHEHHUS
JIBYX pa3HOHANpPaBIICHHBIX BEKTOPOB OLCHKH Kade-
CTBa IEpeBOJa: BEKTOP MEPEeBOJYMKA M BEKTOP pe-
[UIHCHTA.

CrnenyommuM  TEOPETHYECKHMM  HCTOYHHKOM
000CHOBaHUS POJIM PELUIIMEHTA B OLIEHKE KAauecTBa
nepeBoJia CTagd Hally padoThl MO 3KOJIOTUH Iepe-
BOJa, KOTOpblE MBI MPOBOAMIM COBMECTHO C
E. M. [Ibu1aeBoif U KOTOpBIE HAIIM OTPAKEHUE B
JUCCEPTALMOHHOM HCCIEJOBAaHMM «AKTyaJIn3alus
KITIOYEBBIX KOHIIETITOB TEKCTa MEePEeBO/A: DKOJUHT-
Buctuueckuit moaxony» [[Ieumaesa 2015]. B aroit pa-
00Te ObUTM BBEICHBI HOHSTHSA: 3KOKOHLENT, 3KOC-
MBIC]I, MPHUPOAHO-OMONIOTHYECKOE MoJie (IKOMoIe),
oTpakarolue OOy TEHASHIMIO K 3KOJIOTHU3alUH
YeJI0BEYECKOI'0 CO3HAHUS.

Pa3zpaboTka MeTas3blka 3KOJOTMH IepeBoja B
paMKax KOHIEIIHH TEePeBOAYECKOr0 MPOCTPAHCTBA
MO3BOJIMJIA IIPEICTABUTh TEKCT KaK OTKPBITYIO, ca-
MOpPa3BUBAIOILYIOCA  CHHEPIeTHYECKYI0 CHUCTEMY
CMBICIIOB. B kadecTBe omnepanvoHHBIX €AMHUI] aHa-
nu3a OBUTM  MCIOJB30BaHBl AKOJMHIBUCTUYECKHUE
coctapistonue (DJIC) koHIEnTa: 3MOIMOHAIBHO-
JMYHOCTHBIE, MPUPOAHBIE, KyIbTypHBIC. [lpn 3TOM
YCT@HOBJICHO, YTO MNPHPOJOCO0OPa3HOCTh TEKCTa
nepeBojia AOCTUraeTcsl IpH Iepenade MNpUPOAHOM
QJIC, KyIbTypocooOpa3HOCTh pu  TIepenade
kyneTypaoit DJIC, aHTpormocooOpa3HOCT — TNpH
nepenadye sMonuoHanbHO-THUHOCTHOM JJIC. Co-
TJIACHO TIOJIOKEHHSM DKOJIOTHU TepeBoJia, MyTh I10-
CTIDKEHHMST OCHOBHOM HJIEM TEKCTa MPOXOIUT Yepes
JEKOJUPOBAHUE SKOCMBICIIOB, B KOTOPBIX BBIPAYKEHBI
DJIC kiro4eBbIX HKOKOHIIETITOB, (DOPMUPYIOIIUX B
COBOKYITHOCTH DKOCHCTEMY TEKCTA.

Oco0yro ponbs B pa3pabOTKe aKCHOIOTHUYECKHUX
KOMIIOHEHTOB 3IIHACTEMBI TIEPEBOJIA CHITPATH TPYIbI
10 3KOTPAHCHATONOTUM Xy I'PHIIAHA U APYruX Ku-
TAaHCKUX KOJIJIET, U3yYEHHbIE U (parMEeHTapHO Ie-
peBeneHHble Ha pycckuid sa3plk E. A. @omeHko B
MPOLIECCE HAIllEld COBMECTHOM AESATENBHOCTH IIPU
MOJTOTOBKE €€ JUCCEPTALNOHHOTO UCCIIEI0BAHUSL.

CornacHo pesynpTaTaM HcciaenoBanuil Xy, nepe-
BOJI TPAKTyeTCsl KaKk MHOTOMEpHOe Tpeo0pa3oBaHue,
OXBaTHIBAIOIIEE MATEPUABHYIO U JIyXOBHYIO 3KO-
cpelny, KOoTopasl NMPHPaBHUBACTCA K COLUyMY. Tek-
CTBI OpUTHHAJIA U MlepeBoia 00pa3yIoT eANHYIO KO-
CHUCTEMY, MOIJCPKUBAIONIYIO ASKOJOTHYECKH Oa-
naHc. B cBsA3M ¢ 3TMM Ka4eCTBEHHBIM MPH3HAETCS
SKOJIOTHYECKH TpueMiieMslid iepeo] [Hu Gengshen
2020]. DTa umes mocHyXuja Uil HAC HUMITYJIECOM
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JUIS BBIBMDKCHHS KATETOPUU DKOJIIOTUYHOCTH Kak
AKCHOJIOTUYECKOr0 mapamMeTpa nepeBoaa. [lpu stom
€CITU TIePBOHAYAIFHO KaYeCTBEHHBIM MBI IPHU3HABA-
JI1 TAPMOHUYHBIM TEPEBOJ,, TO U3YYCHUE MOHATUH
9KONI02UHECKO20 DANaHca N IKOI02UYEeCKU npuemie-
M020 nepesoda TOKa3ayo, YTO MPUEMIIEMOCTh U Ka-
YecTBO MepeBoia onpeerser peuunueHt. Cienosa-
TCJIIBHO, BBIABIIAA XapaKTEPp OKOJOrMYHOCTH, MbI
MOXKEM OIpEAETUTh YPOBEHb IMOHSATHOCTH TEKCTa
nepeBoia.

Mp1 OCO3HacM, 4YTO IMOHATHOCTb IIEPCBOJAa BEbI-
CTymaeT CyOBEeKTMBHOW KaTeropweu, uto Tpedyer
MPOBEJICHNs TIIATEILHOTO JIMHTBOTIEPEBOIYECKOTO
sKcniepuMeHTta. Ha paHHOM 3Tame wuccienoBaHui
HaM BaxXHO AuddepeHIIUPOBAThL KPUTEPUU OICHKH
KayecTBa MepeBo/ia, MoKa3arh, YTo OICHKA MePeBO/I-
YHKa WIN JIaXe MePEeBOTIECKOr0 COO0IIecTBa MOKET
HE COBMAJaTh C OIECHKON PEIUIHEHTa W YUTaTellb-
CKOT0 coo0IecTBa. B CBsI3M ¢ 3TMM HaMu ObLIA BbI-
JBUHYTa TUMOTE3a O HEOOXOAMMOCTH pa3rpaHuue-
HUA OLCHKU Kau€CTBa NICPCBOJA: KaUCCTBCHHLIM MbI
MPU3HAEM TIEPEBOJ, SBISIONIUICS U TAPMOHUYHBIM,
Y 9KOJIOTUYHBIM.

[N TOATBEPXKIEHHST BBIABUHYTOW T'HIIOTE3BI
paccMOTpPUM KOHKPETHBIC MPUMEPHI, WIITIOCTPHPY-
IOIIME COOTHOIICHHUE TapMOHUYHOCTH (3KBUBAJICHT-
HOCTH, aJIeKBaTHOCTH) M HKOJOTHYHOCTH/HEIKOJIO-
ruyHocTH. Kak Tmokasany HaliM WCCIeIOBaHus,
MEXJ[y 3TUMH KAaTETOPUSIMH HE BO3HHKAIOT OJIHO-
3HaYHbIe OTHOIIEeHUs. MTHbIMU CJIOBaMH, Ka4€CTBCH-
HBIl C TOYKHU 3pPCHHS TIEPEBOIYHMKA TMEPEBOJ, MPH-
3HAHHBII TAPMOHWYHBIM, HE O0SI3aTENBHO SBIISCTCS
Ka4eCTBEHHBIM C TOYKH 3pPEHUS peluiueHra. Bme-
CTe ¢ TeM Ha0IoAaeTcss TEHACHIMS K MX B3aUMO-
00yCIIOBICHHOCTH U B3aUMO3aBUCHMOCTH.

B kadectBe mnpumMepa mpuBeneM (QparMeHTHI
«Kpatkoro pyccko-¢paHIry3ckoro cioBapsi Oubie-
M3MOB» B opuruHane u nepesoje [Caxanze, Xuib-
TopyHHEp 2007].

Mpumep Ne 1

OpuruHai: 31aToi TeJell, TOKIOHATHCS 37aTOMY
tenbity. Cumeon 3010ma u 61acmu.

Hepeon: Le veau d’or, adorer le veau d’or.
Symbole de I’argent et de son pouvoir

KommeHnTapuii: Tekct nepeBojia He SIBIISIETCS K-
BUBAJICHTHBIM, TaK KaK TEPEBOMYMK 3aMCHUI JICK-
CeMy 3070mo Ha JIEKCEMY OeHbol, CEMAaHTHUECKHUE
MPOCTPAHCTBA KOTOPBIX HEPaBHOIIGHHBI. Bmecte c
TEM MOXHO TNPEANON0KHUTh, YTO JKOJIOTHYCCKUMA
OanaHc He HapyLIeH, TO €CTh TEKCT MEPEBOIa MOXKHO
MPU3HATH DKOJOTUYHBIM, TOHSATHBIM (PpaHKOS3bIY-
HOMY PELIUITUEHTY.

IIpumep Ne 2

Opurunan: He umems, 20e 21agy npexioHumo.
He umems nputoma, ceoezo kposa.

IepeBon: Ne pas avoir ou poser la téte. Ne pas
avoir de maison, d’abris, de protection.
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Kommenrapuii: [Ipu3HaeM nepeBoj SKBHUBAJICHT-
HBIM M 3KOJOTHYHBIM, TaK KaK MEPEBOMYUK BBHITION-
HUJ BCE HEOOXOIUMBIE MEXBI3BIKOBBIC TIPeoOpas3o-
BaHUS, YTOOBI TEKCT OBLT MOHATEH PEIUIHEHTY.

Ipumep Ne 3

Opurunan: Aeney 6ooicuti. Cumeon Kpomocmu,
cMuperHocmu, 6e33auumHoCmu.

Oepepon: L’agneau de Dieu. Symbole de
I’innocence sacrifié¢, de la victime consentante: le
Christ.

Kommenrapuii: Ilpuznaem nepeBoj TapMOHHY-
HBIM, TaK KaK UMEET MECTO MPUPAIICHHE CMBICIOB
(le Christ — Xpuctoc), To ecTh HePEBOTYNK BBIMOJ-
HAJ MEXKYJIbTYpHBIC TIpeoOpa3oBaHMs, CIIOCO0-
CTBYIOIIIME 3KOJOTHYHOMY BOCIIPHUSITHIO TEKCTa TIe-
pEeBOa PELUITHEHTOM.

Takum 006pa3om, MBI yOexmaeMcsl B 3HAUUMOCTH
JBYCTOPOHHETO IMOAX0Ja K OIICHKE KadecTBa Iepe-
BOJIa KaK CO CTOPOHBI NIEPEBOAYNKA, TAK U CO CTOPO-
HbI PELMITAEHTA.

Jlanee Mbl HaMEpEHBI PACCMOTPETh B3aWMOCBSI-
3aHHBbIE (YHKLIMH CYOBEKTOB IMEPEBOIYECKON KOM-
MYyHHKAIIUW: TIEPEBOAYNKA U PEIUITHEHTA.

Kak Mbl yOemunuch Ha MPEICTaBICHHBIX BBIIIC
mpuMepax, a TakkKe Ha COBOKYMHOCTH H3YYE€HHBIX
paHee TIPUMEPOB, OJHO3HAYHOTO COOTBETCTBHSA
MEXJy TapMOHHYHOCTBIO W 3KOJOTHYHOCTHIO HE
CYIIECTBYET, MPOCIICKUBACTCS NI TeHACHIUA. Ho
caMo€ TJIaBHOE — 3TO COOTHOIIICHWE paHee CIeIH-
ILHO HE paccMaTpuBaliock. KauecTBeHHO mepene-
JICHHBI TEKCT TepeBOja a priori mpu3HaBaJCs TO-
HATHBIM IS PElHIIMeHTa (B HAIIMX TepMHUHAX —
SKOJIOTHYHBIM). MeXIy TeM C TMO3HIUN 3KOKOTHH-
THUBHOTO TMOJIX0/a K TIEPEBOIy KAUYECTBCHHBIM OYyIeT
TakoW NepeBoJl, KOTOPBIN MOYKHO 0XapaKTepU30BaTh
KaK B3aWMOJICHCTBHE, B3aNMOHAIOXEHHE, B3aWMO-
MEPECCYCHNE KOTHUTHUBHBIX MPOCTPAHCTB MEPEBOJI-
yrKa ¥ penunuedTta. CieoBaTeNbHO, CO31aTh Kaye-
CTBEHHBI TEKCTa MEPEBOJa MO3BOJSIOT HE TOJIBKO
WHTEIIEKTYaJ bHbIE U KOTHUTUBHBIE PECYPCHI IIepe-
BOJIYMKA, HO U KOTHUTHBHBIM Oaraxk pelunueHTa —
€ro HMHTEJUIEKTYaTbHO-OMOIIMOHAIBHAS M TICHXOJIO-
TUYecKasi TOTOBHOCTh K BOCTIPUSITHIO M TOHUMAaHHUIO
TEKCTa TaKKe BIUAIOT HA pe3ybTaT. DTO 03HAYaerT,
YTO OJIUH U TOT K€ TEKCT IEPEBOJIa BHI3BIBACT Pa3-
JUYHBIA OTKJIMK Y PA3TUIHBIX PEIUTTHEHTOB.

Takum 00pa3om, olleHUBas KayecTBO IMEPEBOJA,
MBI HaOJII0J]aeM BO3HHMKHOBEHHE 3KOJIOTMYECKOro 0Oa-
JIaHCA: a) MEeXIy aBTOPOM, TIEPEBOTINKOM U PEIHITH-
eHTOM; 0) MeXIy TEeKCTaMH OpWUTWHAala W TIepeBOAA;
B) MGy PEIIUIMEHTOM H TEKCTOM IEPEBO/IA.

SIcHO, 9TO TEKCT OpWTHHANA TMPOJOIHKAET CBOE
CYIIECTBOBaHUE B POAHOU KYJIBTYpE, HE3aBUCHMO OT
TOro, OBUI JIM OH TEpeBe/ieH Ha Apyrue s3bIku. [Ipu
9TOM TEKCT TIEPEeBOJa CTAHOBUTCS (PAKTOM JIPYTrUX
KyJIBTYp B CITydae, €CIIF OH OKa3bIBACTCS IPUEMIIEMBIM
Uit ux Hocutenei. [lepeBon BBITIOMHAETCS paad pe-
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LUITHEHTAa, CIIeJOBaTEbHO, OLEHUBAs KauecTBO Iepe-
BOJIa, POJIb PELUIUEHTA TPYAHO MEPEOLICHUTD.

B onmHO# W3 mpenpiaymux paboT Mo peueBese-
HUIO U JUCKYPCOJIOTMM MBI PaccCMOTPENH AHCKYp-
CHBHBIM (PaKTOp nepegoouux M €ro pernpe3eHTaIHIo
B Tekcre. CyTh HAIIMX PACCYKIEHHH CBOAWUTCS K
TOMY, HACKOJIBKO BaXHO IMOHUMAaHHUE WHAWBUAYAJIb-
HOCTH TE€PEBOAYMKA, B YACTHOCTH, TaKUe SKCTpa-
JUHTBUCTUYECKUE TPEIIOChUIKK €ro mpodeccro-
HaJILHOM ACATCIIBHOCTH, KaK HMHTCIIICKTYaJIbHbIC U
KOTHUTHBHBIE KayeCTBa, a B L[EJIOM — S3BIKOBOE CO-
3HaHUE TepeBoAYrKa. MHBIMU clOBaMH, H3y4eHHE
(YHKIIMOHUPOBAHUS S3bIKA B TEKCTaX OPUTHHANA W
MepeBoJia, TO €CTh B PEUH, MO3BOJSIET PEKOHCTPYH-
POBaTh MEHTAJIbHBIC U TICUXOJIOTMYECKHE MPOLECCHI,
KOTOPBIC BJIUAIOT Ha BI)I60p TOr0 WJIW HMHOIrOo IHepe-
BoJUeCcKOro pemenus. OMHUM U3 MPOSBICHUHN pede-
BOM MHIMBUIYaJbHOCTH NEPEBOAYUKA SIBIISIETCS €TO
NPUPOAHAs MPUHAIICKHOCTh K IKCTpaBepTaM HIIH
nHTpoBepTaM. Ha OCHOBaHMU JIMHIBOIIEPEBOAYECKO-
ro 3KCIIEPUMEHTAa HaMH ObUIM BBISBJICHBI IapaMmer-
PBI, OTHOCALIME IEPEBOAYMKA K OIPEHCICHHOMY
TMCUXOTHUITY IMYHOCTH.

Jlo cux TOp HEWCCIEeAOBAaHHBIM OCTaeTCs AMC-
KypcuBHbII (akrop peyunuenm nepegooa. B cuiry
€CTECTBEHHON MEXBbA3BIKOBOM UM MEXKYJIbTYPHOU
ACUMMCETPUU BOCIIPUATHC WU IIOHUMAHHUE TCKCTa IIC-
peBOZa MHOS3BIYHBIM PELUINHUEHTOM CYLIECTBEHHO
OTJIMYAETCs] OT BOCHPUATHA TEKCTa OpUTHHANA Iep-
BUYHBIM PELUINIMEHTOM, KOTOPOMY aBTOpP aapecoBal
CBOM TeKCT. B cBs3M ¢ 3TUM HEOOXOIMMO W3ydYaTh
HE TOJIBKO A3BIKOBOE CO3HAHHUE IIE€PEBOIUYMKA, OIpe-
Jensitoniee crocoObl BepOanu3anuu KylabTypHO cIie-
nuduueckod MHPOpMAIMK, HO M SI3BIKOBOE CO3HA-
HHUE PELUINEHTA IIePEeBOAa. YUEHbIE Pa3inyaloT KO-
THUTHUBHOE (CMBICIIOBOE) M SI3BIKOBOE CO3HAHHWE, B
CBSI3U C TEM YTO B MpOLecce ICUXMUECKOT0 OTpaKe-
HUSl JEHCTBUTEILHOCTH HE BCE PE3yJIbTaThl IO3HA-
BaTEeNbHON JESATEIbHOCTU IIPEACTAaBICHBI B BHIE
SI3BIKOBBIX 3HAKOB. DTO MOTYT OBITH HpECyIO3u-
UM, UMIUTUKAIUY, SKCTPAJIHHIBHCTHUECKUE (POHO-
BbI€ 3HAHMS, KOTOPBIE SBIIAIOTCS €CTECTBEHHBIMU
JUIs. HOCUTEJEH S3bIKa OpUTMHajia, HO OKa3bIBAIOTCS
TPYAHOIOCTYITHBIMU KaK IJisi TEpPEeBOAYMKA, TaK U
IUISl PELIUIIUEHTA.

JMCKypCUBHO-CTMIIMCTHYECKUM  acleKT  3TOM
npobnembr uccnenyer M. I1. KotiopoBa, koTopas
BBIJIBUHYJIa UJAEI0 O TOM, YTO B KauecTBE AMUCKYp-
CHBHOTO (haKTOpa CIeIyeT pacCMaTpUBaTh NEPEBOA-
yuka. Pa3BuBas 3Ty uzael0, Mbl IPHUIUIA K BBIBOAY,
YTO PEUMIIUEHT TaKKe SIBISETCS AWCKYPCHUBHBIM
(axkTopom. CIOKHOCTH BOCTIPHATHS TEKCTa IEPEBO-
Jla COCTOHUT B TOM, YTO PELUIHUEHT (COOCTBEHHO, KaK
U TIEPEBOAYMK) MUMEET HeN0 C JMHIBUCTUYCCKUMHU
CANMHULIAMHU, B TO BpPEMA KaK SKCTPAJIUHIBUCTHUYC-
CKHE CJUHHUIBI OCTAIOTCS BHE €ro HENOCpPEICTBEH-
HOTO BOCHPHSTHSA: OH MOXKET MX IMPOTHO3HPOBATH,
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Mpearnogaratb, BEpPHO WJIM OIIMOOYHO, B COOTBET-
CTBUM CO CBOEH MHTYHLHEH, 3pyIULUEN, KOMIIETEH-
LOUSMH, 9TO OOYCIIOBIIMBAET «BEEP» BO3MOXKHOCTEH.
[Tomo6GHO MepeBOaUMKY, KaXKABIH PEIMITUEHT UMEET
MPpaBO Ha COOCTBEHHOE TIOHUMAHHUE TEKCTa NePeBO/Ia.

HanomuuM B 310#1 cBsizn, utd O. A. KopHuinos
nUcaj 0 KapTUHOOOOpa3ymoed (yHKIUH s3bIKa, a
HMEHHO: HE TOJIBKO KaXKIbIii MHIUBUI, HO U KaXKIBIM
HapoX (GOpMHUpPYET HEKYI0 YHUKAIbHYIO TOUKY 3pe-
Hus Ha Mup. Ilpu 3ToM mepeBomumMk o6iIazaeT oco-
00l epeBOUECKON KapTHHOW MHpa, KOTOpas COB-
MeIaeT B cebe POAHYI0 H MPUOOPETEHHYIO KapTHHBI
MHUpA, B TO BpeMs KaK PELUIIHUEHT MOXXET ObITh He
OCBEJIOMJIEH O MHOTOYHCIICHHBIX WMIIIUKAIUIX,
3aJI0’)KEHHBIX B TEKCT aBTOPOM U YaCTMYHO TPaHCIH-
PYEMBIX NEPEBOAYMKOM, TaK KaK B €ro CO3HaHWH
CYLIECTBYET KapTHHA MHpa POJHOTO A3BIKA WU POJI-
HOH KYyJIBTYPBL.

Ms1 conupapuszyemca ¢ mHenuem T.I'. ITmen-
KHHOM O TOM, YTO «...03HAYE€HHOE CJIOBOM ‘‘TSHET
32 co00il HAaMHOTO €ro TMpPEBHINAIOMINN TPy3
“HEeBOOpAaHHOTO B pedb”... 3TO OCOOBIA MHp, OH
IIPENCTABISIET PealbHOCTh, HO IPeoO0pa30BaHHYIO
CO3HAHHMEM C yYETOM JACATEIBHOCTH, B KOTOPYIO BO-
BieueH denoBek» [[lmenkuna 2005: 123]. Hanee
aBTOp TMOSCHSIET, YTO pedb UACT O MCUXUYECKON pe-
QJIBHOCTH, KOTOpasi Mpeodpa3yercsl B 3HAKOBYIO, TO
€CTh SI3BIKOBYIO. YueHbsli muueT: «llepeBomueckas
00paboTKa CTONb CIIOKHOM TeTeporeHHOoN HH(Op-
Maliy, TJI€ CIOBO OKa3bIBAETCS aCCOLUMUPOBAHHBIM
HE C peayliel, a ¢ ee MOHUMAaHUEM, CI0KMBIIUMCS B
aKTe SA3BIKOBOTO CO3HAHMs HapoJa, SABISETCS KOIHH-
THBHBIM IIpoIieccoM» [TaM xe: 124].

B pamkax Hamiero uccienoBaHus, B KOTOPOM MBI
CMEIaeM akKIEHT C MEepeBOJYMKA Ha PELUIUECHTA,
BaKHO HE TO, YTO ATOT MPOLECC SBISIETCA KOTHH-
THUBHBIM, YTO YK€ HE OCHapWBaeTCs, a TO, YTO IPO-
LIECC IOHUMAaHM EPEBOAHOTO TEKCTA PELUITUEHTOM
OKa3bIBaeTCs elie 0ojee CIOKHBIM U HEeNpeacKasy-
€MBIM, TaK Kak OH ONHpPAeTcs W Ha MMOHMMAaHHE aB-
TOpa, ¥ Ha TIOHUMaHKE MEPEeBOAYNKA, TO €CTh SBIIS-
€TCSl «OMOCPENOBaHHBIM ABAXKIbl». PaBHOCHIBHO
TOMY, YTO KaXJbI TMEpeBOAYMK HMEET MpaBO Ha
WHANBHyaJbHOE BOIUIOIIEHHUE CMBICIIOB TEKCTa
OpUTHMHANA, TaK U KaXKIBIM PELUIUEHT MO-CBOEMY
BOCIPUHUMAET 3TU CMBICIBL. VIHBIMM ClIOBaMH, TOT
MepeBoJl, KOTOPBHI MbI NPHU3HAEM TapMOHUYHBIM,
MOKET HE OKa3aThCsl TAKOBBIM JAJISI PA3HBIX PELIUIH-
€HTOB. TeKCT BOCIIPMHUMAETCS, HO HE 10 KOHIIA T0-
HUMAeTCsl BCEMH PEIMNHUEHTaMH, MEHTaJIbHas Jes-
TEJIHHOCTh KOTOPBIX OTIMYAETCs pazHooOpaszueM, a
ux BepOaibHas penpe3eHTalusl CTONb K€ pa3Hoo0-
pa3Ha, BapuaTHBHA, JUHAMUYHA.

[IpuBeneM B kauecTBe WUTIOCTpPAIlUU CTPOKY M3
nmoatudeckoro tekcra Camm Yeproro «Ha Gazape»
U TepeBoA Ha (PaHIY3CKUH S3bIK, BBIIOJHEHHBIN
A. AGpub:
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IMpumep Ne 4

Opurunain: bapwinsa-cyoapeins...

Hepeson: Mesdames-mesdemoiselles...

Kommenrapuii: OOpaimieHne, MPUHATOEC B CBET-
ckoM oOmectBe Poccun B AOPEBOIOLMOHHOE Bpe-
Msl, OTpakaeT cliequ(UIEecKue pealind OnpeacseH-
HoO# smoxu. [lepeBoquuk HaXOAUT oOpalIeHue, mpu-
HsTOo€ BO @paHuuu. Mbl IpU3HAEM NIEPEBOJ] TapMO-
HUYHBIM. HO MOKHO MIPEAnonouTh, 4To As GppaH-
KOSI3BIYHOTO YHUTATENSI OHO OKAKETCS] HEUTPaIbHBIM,
JIMIICHHBIM CHIeIU(DUISCKON OKPACKHU, TOU «PYCCKO-
CTH», KOTOPYIO TNepeaai moaT. Penumnuent naxe He
JOTabIBaeTCA O TOM, Kakasi cnenruka oTpakeHa B
3TOM 0OpalieHu#, OH HE MOWMET TOT MPOHUYECKUN
CMBICJI, KOTOPBIH BJIOXHI aBTOP B 3TO OOpaIleHHeE.
Jnist peunyeHTa nepeBoa 3To BEIpaKeHHE OTpaka-
€T 06I)I,Z[eHHy}O CUTyalu1o, B TO BpEMs KaK B OpUTU-
HaJIC pC€Yb HACT O IMOKYHNATC/IIX Ha HUI'PYHICYHOM
0aszape, uro co3maer aTMocdepy WIYTKH, TOOPOi
WPOHHU, BECEIIbS.

[IpuBenem parmeHT 3TOro TEKCTa B OPUTHHAIE U
nepeBosie, OMyOJMKOBAaHHBIA B OMJIMHTBAILHOM W3-
nanun “Anthologie de la poésie russe pour enfants”
(«AHTONOTHS PYCCKOM TIOA3UU JIJIS IETEH»):

— K nam, x nam!

Bom ceeorcuri mooenonam,
Cocka 0151 Meo8excoHka,
bpumea ons eaweeo pebenka,
Camble MOOHBIE COCUCKU

U xyronvHble 3y00uUCHKU. ..

Approchez, approchez!

Voici un petit chat perché,

une tetine pour apprendre a mordre
des saucisses a la mode,

un rasoir pour votre bebé
Mesdames-mesdemoiselles!
[Anthologie... 2000: 28-29].

OneHuBasi BOCIIPUATHE HpeAronaraeMoro ¢pas-
KOSI3BIYHOTO PELMITMEHTa, HECMOTPS Ha MEXKYJIb-
TypHBIE TpeoOpa3oBaHMs, KOTOPHIE BBIMOIHUI IIe-
PEBOIUMK, U JOCTH)KEHHE UM TapMOHUYHOCTH, MBI HE
MO’KEM OJIHO3HAYHO YTBEP)KIATh, YTO IEPEBOA SIBIIA-
eTcsl KaueCTBEHHBIM U TIOJIHOCTBIO MOHSATHBIM PELH-
MUEHTY, TaK KaK CMBICIIBI TEKCTa ropa3/o rIy0oiKe U uX
SI3BIKOBAsI PETPE3CHTALMA JIMIIb YAaCTHYHO OTpaskaeT
CTOSIIIME 32 HEH KOTHUTUBHBIE CTPYKTYPBL.

Takum 00pa3om, olleHUBas KayecTBO MEPEBOJA,
MBI JOJDKHBI YYMTBIBAaTh MO3ULIMHU ABYX CYOBEKTOB
NEPEeBOTYECKON KOMMYHHKALMM: MEPEBOJYUKA H
perunuenTa. [IpucTynas K BBINOJIHEHUIO MIEPEBOAA,
MEPEeBOAUYMK MPOTHO3UPYET MOTEHIMAIBHOIO YUTa-
TeJsA, YTO OIpENENsieT BhIOOP €ro MepeBOAYECKHX
pemieHni. Tak W perUNUEHT, MPUCTYIAs K YTEHUIO
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MEPEBOJHOTIO TEKCTa, OCO3HAET, YTO 32 TEKCTOM CTO-
AT 7Ba CyOBEKTa: aBTOP W MEPEeBOAYNK. Mexay HH-
MH MOTYT CJIOXHMTBHCSl Pa3Hble OTHOLICHHUS B IJIaHE
MOHUMAaHUs, BBIPAKECHUSI M TEPEBBIPAKEHUS] CMBIC-
Jla, KOTOpBIE B OIPENEICHHON CTENeHH BIUSIOT Ha
MMOHMMaHue perunuenta. Ho Hemb3g HE yUHUTHIBATS,
YTO MOHMMAHWE PEUUITUEHTa «MHOTOCIOHHO», TO
€CTb €ro HHIMBHAYAIbHOCTh TAaKXKe OIpeaeseT
YPOBEHB BOCTIPHATHS U OCMBICIIEHHUS TEKCTa, KaK 3TO
MPOMCXOJUT CO CTOPOHBI aBTOpa W NEPEBOAYMKA,
9T0 OO0YCIIOBIIEHO CYOBEKTHUBHBIM XapaKTEepOM
CMBICIIOTIOPOKIACHHS U CMBICIIOBOCTIPUSITHSL.

BozHukaer Bompoc: HaCKOJIBKO JUHAMHYHBI 3TH
MPOIIECCHl, HACKOJIBKO OHM NPUOIIKEHBI APYT K
JpyTy WA OTAaJeHbI Ipyr oT apyra? Kak crenats
TaK, 4YT00bI TOHMMaHKE MEePEBOTUNKA CONMKATIOCH C
MOHMMaHueM peuunueHta? B dyem nmpuumHa B3au-
MOJICHCTBUS/OTCYTCTBHS B3aMMOICHCTBHUS?

Kak nwmcan JI. H. Myp3uH, «...TEKCT HE Cyllle-
CTBYET BHE HAIIETO CO3HAHMs, BHE MPOLECCOB IO-
pOKIOeHHs WM BochpuiaTHa» [Myp3un, Ilrtepn
1991: 23]. Ecnu Tekct He BOCTpeOOBaH, OH yTpayuu-
BaeT CBOIO TEKCTYalIbHOCTh, MPEBPAIAsCh B MEPT-
BYIO LEMOYKY rpadeM. OTa uaes akTyaJlbHa U UL
TeKcTa mepeBoja. B mporecce uTeHus: mepeBoIHOTO
TEKCTa MMEHHO WHOS3BIYHBIA PEIMITUEHT BOCCO3/1a-
€T TEeKCT, HEeIOCPEJCTBEHHO B3aMMOJEWUCTBYS HE C
aBTOPOM, a C TEPEBOJYMKOM. ABTOp TMEPEXOIUT B
WMIUTUKATHBHYIO KaTeTOPHIO, SIBIISISICH CBOETO poja
BJIOXHOBHTEJIEM IEPEBOIYNKA, WHUIMHPYS TEM Ca-
MBIM CO3JIaHHE TMEPEeBOAHOTO TeKcTa. MOXKHO CKa-
3aTh, YTO €CJIIM MEPEBOJYMK BBISBISET aBTOPCKHUE
MPECYNIO3ULINH, TO PELUITUEHT CO3/1aeT Ha OCHOBE
TeKCTa COOCTBEHHBIE ITOCTCYIIIO3HUIINH.

HNmenHO 3Ta 0COOEHHOCTH MO3BOJISIET HAM T'OBO-
PHUTH O TOM, YTO M MEPEBOAYMK, U PEUUNHEHT 00Jia-
TIAIOT 0CO00H OUCKYPCUBHOU CUNOU.

Hamm mabmromeHns W paccyXaeHHs KacaroTcs
MPEUMYIIECTBEHHO TMCbMEHHOTO MEPEeBOIa, TO €CTh
MBI HE HaMEpPEHBI IKCTPANOIUPOBATh €r0 pe3yibTa-
THI Ha TIEPEBOJ B IIEJIOM, TaK KaK MPHUPOJa Pa3HBIX
BHUJIOB MEpPEBOJIa CYLIECTBEHHO pPa3IM4aeTcs, COOT-
BETCTBEHHO, ()YHKUMH PELMIUCHTA TaKKe Pas3iIny-
Hbl. [Ipexne Bcero, 3To CBs3aHO C caMoOUl mpoueay-
PO¥i KaK yCTHOTO TIOCIIEIOBATEILHOTO IIEPEeBOIa, TaK
W CHHXPOHHOTO TepeBoAa. PernumumeHT coxpaHser
HEMOoCpeCTBEHHYI0 (IycTh HE BepOambHyl0, HO
SMOIMOHATBHYIO, BU3YaJIbHYIO, ayIHANBHYIO) CBSI3b
c aBTOpoM. Peun mepeBoaurKa IOMOraeT pelunueH-
Ty TOHSTH CMBICTI, HO HU B KOEH Mepe He yCTpaHseT
Y He 3aMEHSET peyb aBTOpa.

Jpyroe neno npyu NUCBMEHHOM TepeBoe. ABTOP
MPUCYTCTBYET MUMIUIMLUTHO, U 3TO YCHJIMBAET KOH-
TaKT MEPEeBOAYMKA C PEIMIHAEHTOM, IMEHHO Ha MX
B3aMIMOCBSI3U JIEP’KUTCSl TIEPEBOMUYECKUI JHCKYpC,
MMEHHO MX B3aMMOJEHCTBUE oOmpenenseT (huHalb-
HBII pe3yJbTarT.
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B paMkax maHHON cTaThbU MBI MONBITAINCH MOKA-
3aTh, YTO C MO3ULUN COBPEMEHHOI'O HKONEPEBOJO-
BEJICHUS, BKJIIOYAIOIIET0 B ce0sl U 3KOJIOTHUIO Iepe-
BOJA, U KOTPAHCIATOJIOTHIO, JUIsl OLIEHKH KadecTBa
MepeBoJia BO3MOYKHO BBISBICHUE JBYX AKCHOJIOTH-
YecKkuX JAOMUHAHT. C MO3WIMI MEpeBOAYMKa OTpe-
JIEJIAETCSl COPa3MEPHOCTh 3KOCMBICITIOB, YTO HAXOAHT
OTpaXXeHHE B KYJBTYPOCOOOPa3HOCTH, MPUPOIOCO-
00pa3HOCTH ¥ aHTPOINOCOOOPa3HOCTH 3KOKOHIIE-
TOB. C MO3UIMIA pelUIIMeHTa BO3MOKHO BBISIBJICHHE
9KOJIOTHYHOCTH, YTO COOTBETCTBYET HOHATHOCTH
TEKCTa, ET0 €CTECTBEHHOMY BXOXKJCHHIO B LIEIEBYIO
JIUHTBOKYJIBTYPY.

Takum 00pa3om, B JaHHOW CTaThe MBI MBITAIHCH
cokycupoBaTh BHUMaHUE HCCIIEAOBATENCH Ha AWC-
KYpCUBHOH pOJNH JIBYX CyOBEKTOB IEpeBojia: Iepe-
BOJUYMKA U penunueHTa. U ecnu a3pIK0Bast JMUYHOCTH
MEPEBOYMKA M3y4aeTCsl aKTHMBHO M IUIOAOTBOPHO,
TO SI3BIKOBAst JUYHOCTH PELUIMEHTa OTHOCHUTEIBHO
HEJaBHO ToNaja B IOJIE 3pEHMs HCCieaoBaTesei.
Ho 6e3 peunnmeHnTta OUCKYpCHBHOE MPOCTPAHCTBO
nepeBosia SABJSIETCS HEMOJHOLICHHBIM. Bo mn3bexa-
HUE STOH cojepKaTelIbHOW JaKyHbl Mbl OOpalnaem
B30pPBI K PELIUIUEHTY KaK IMOJIHOIPAaBHOMY CYOBEKTY
JUCKypca Hapsiy ¢ aBTOPOM U IIEPEBOAUUKOM.

[lonBoas UTOr HAMIMM Pa3MBIIUIEHUSM C T03U-
LU 3KOKOTHUTHBHOTO TIEPEBOIOBEICHUS, HE OyaeM
3a0bIBaTh, YTO YCIIELIHOE PELICHHE AaKTyaJbHBIX
mpoOiieM 00yCIIOBIIEHO IPEEMCTBEHHOCTHIO JIEii-
CTBYIOLIEH HAy4yHOM MAapajurMbl C IOCTYJIaTaMHU
KJIACCUYECKOM JIMHIBUCTUKH, CHOPMYIMPOBAHHBIMU
OTEYECTBEHHBIMU YUEHBIMH, CPEIU KOTOPHIX 0c000€
MecTo 3aHuMaroT uaen M. H. KoxuHo#.
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Abstract. The article focuses on the discourse analysis of translation activity as an integral compo-
nent of modern speech studies, the foundations of which were laid by M. N. Kozhina. As a general linguistic
discipline, speech studies determine the development of related fields, including translation studies, where
the translator and the foreign-language recipient are regarded as critical communication factors.

The research is based on the concept of the epistemic situation, developed by M. P. Kotyurova and
E. A. Bazhenova, which encompasses the ontological, methodological, and axiological aspects of scientific
communication taken in their unity. The author of the article emphasizes the axiological component of the
translation process, proposing that translation quality should be assessed from both the translator’s and the
recipient’s perspectives.

The article shows that differentiation of the translation quality assessment is possible on the condi-
tion of the integration of Russian and Chinese concepts within modern eco-translation studies, including Hu
Gengshen’s eco-translatology and the author’s synergetic model of translation space. The axiological cate-
gory proposed by the translation space concept is harmony, i.e. the proportionality of meanings of the source
and target texts, while eco-translatology introduces the category of ecological compatibility, defined as the
comprehensibility of the translation to foreign-language recipients belonging to a different culture.

It is concluded that, from the translator’s perspective, the proportionality of eco-concepts is revealed,
which is reflected in the cultural, natural, and anthropological conformity of the eco-concepts of the source and
target texts, while, from the recipient’s perspective, ecological compatibility is revealed, which corresponds to
the comprehensibility of the text and its natural integration into the target linguocultural environment.

Key words: speech studies; translation space; translation ecology; eco-translatology; axiology of
translation; translator; recipient, discourse.
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